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Buclue riendas al cauvallo, 
Metló su presa en Toledo; 
Delante su:dama Sibila 
Presentó sus prisloncros, 


ROMANCE Ml. 


Por el val de las estacas 
Passa cl Cid al medio dia, 
Ln su caualio Babiccas 
Que gruessu lunga traya 
Dauale el sol en lus armas, 
O quan bien que parecia. 
A mano derecha dexa 
Castillo de Costantina. 
Poc en medio de la plaga 
Su seña lleva tendida, 
Des quiesto supicra cl moro, 
A recebir lo salia, 
Con trezientos caualleros, 
La flor de la moreria, 
Bien seas venido 0:el Cid 
Buena sea tu venida: 
Si vienes buscar muger, 
Darte é yna hermana mia. 
Si vienes tornarie moro, 
Grádes mercedes te haria. 
Si vienes a ganar sueldo 
Doblado te Jo daria. 
No vengo buscar muger, 
Que dona Ximena es biva. 
Ni végo tornarme moro, 
Que tu fé uxalgaria, 
Ni tan poco a ganar sueldo, 
Que:no lo gané en mi vida. 
Mas vengo a buscar las 
Que-deues al rey de Castilla 
Yó no deuo nadic al Rey, 
Antes cl a mi deuia. 
Paguesme lis parens Moro, 
Sea luego en este diaz 
Que si 1o me las pagares, 
Muy caro tc costari 
Que 1e correrá las tierras 
Desde Cordoua a Seailla. 
Y te tallaré los panes, 
Las bestias los pascecrian: 
Y te préderé por la barua, 
Lleuarté preso a Castilla, 


reas, 


(4.2 3 


[1.3 


(1.3) 


LA 


45 


15 


20 


a5 


do 


35 


No te enojes tu buen Cid 
Que burlando lo dezia 
Que si parcas devo al ref 
Dobladas te las daria, 


ROMANCE... 


Riberas de Duero arriba ,. 
ualgan los Samoranog, 


Que e matarian con tres, 
Y no hujrian a quátro, 
Y si cinco le saliessen, 
No les dexarian £l campo: 
Con tanto € no fuessen primos, 
Ni menos fuessen hermanos, 
Ni viniesse el ¡Cid entrellos, 
Ni Bermud el su criado, 
Ni alguno delos doze, 
Ni otro su paniguado. 
Ojydo lo han'sicte hermanos, 
Que los estan' aguardando, 
“Todos sicte salen juntos, 
Al correr de sus, cauallos, 
Las ndargas ante, pecho, 
Las langas van blandeando. 
Vicrades en poco espacio 
Don Ordoñez matar quatro: 
Don Hernádo mató|dos, 
El váo huyó del campo. 
Aquí habla el padre al hijo, 
Hijo mio estás llagada? 
Es5o os pergunto señor, 
Que yó estoy muy bueno, y sano. 
Siempre tuuiste hijo 
Sieres flaco a cauallo: 

e yo Y soy de los sassibta, 

los pics tengo quatro! 
Tu que hazes veinte ocho 
De trea vno te Á escapado, 
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Se conoce un pliego suelto del siglo XVI+ 


Aqui comienca el Romance de don Alonso de Aguilar.Va assi mismo un Roman— 


ce que dize Por el val de las estaces yva el Cid a medio dia. Agora nuevamen- 
te impressos en Granada en casa de Hugo de Mena. Año de NDIXVIIT, Pl. s.de 


la colección de la Universidad de Cracovia (wid. PORPBOWICZ,Zbiér Hieznanych 
Hiszpaásiich ulotaych druków, Cracovia, 1891, pág. 6 ). 

DURAN publica en su Romancero General, bteARVARELÍA 1,pág. 491, otra ver- 
sión tomada de un códice del siglo XVI. . 


Por el val de les Estacas passó el Cid a medio día 
2 En su caballo Babieca 10 que bien que parecía! 

El rey moro que lo supo a recebirlo salía 
q Dijosbien vengas el Cid, buena seg vuestra llegada 

que si quereis ganar sueldo yo muy bueno rs lo daría 
6 0'si venis por mujer daros ke una hermana mía. 


-Que no quiero vuestro sueldo ni de nadie lo quería 
$ que no vengo por mujer, que yo viva la tenía 
vengo a que pagues las parias que tú debes en Castilla. 
40 -No ve las daré yo,el Cid, Cid,yo no te las daría 


si mi padre las pagó, hizo lo que no debía. 


AL —Y si por hien no las das por 
No lo harás tú,buen Gid, que 
que en cuanto esso, bey moro, 
que si buena langa tienes 
Más da sus perias al vey 
Y pues sois tal caballero 


os doy Cid, vuestro dinero, 


Ml 
A 


por 


A3 


que por ser vos mensajero, 


y Por ser el r 


mal te las tomsría 
yo buena lanca había. 
creo nada be debía 
buena tengo la mía. 


a esse buen rey de Castilla. 


y que ás envía 


de buen grado me plazía. 


Rugu=- rack. 7150. Jura L 


EL CID PIDE EL TRIBUTO AL MORO.—XXVII- 


(Anónimo 1.) 
Por el val de las Éslacas P o 4 ql 
Pasó el Cid á mediodía, 4 


En su caballo. Babieca : 


¡Oh que bien que parecia! 
El rey moro que lo supo 
A recibirle salia ; 


Dijo: — Bien vengas, el Cid: 
Buena sea tu venida, 
Que si quieres ganar sueldo, 
Muy bueno te lo daría, 
O si vienes por mujer 
Darte he una hermana mia.— 
—Que no quiero vuestro sueldo 
Ni de nadie lo querria, 
Que ni vengo por mujer, 
Que viva tengo la mia; 
Vengo á que pagues las parias 
Que tú debes á Castilla. 
—No Le las daré yo, el buen Cid, 
Cid, yo no te las daria : 
Si mi padre las pagó 
Hizo lo que no debia. 
—Si por bien no me las das, 
Yo por mal las tomaria, 
—No lo harás asi, buen Cid, 
Que yo buena lanza babia. 
—En cuanto á eso, rey moro, 
Creo nada te debia, 
Que si buena lanza tienes, 
Por buena tengo la mía ; 
Mas da sus parias al Rey, 
A ese buen rey de Castilla. 

La —Por ser vos su mensajero 

4 De buen grado las daria, 


(Códice del siglo xv1,) 


_.1:Se ha entresacado úe la glosa que empieza así; Entre Gas- 
tilla y Leon. Hay otro, número 752, que comienza lo mismo y 
tienc algunos versos de este, aunque esá diverso asunto. Per- 
teneceá la clase de los romances viejos, y es delos pocos quese 
han conservado sin mucha alteracion. Ño le hemos "visto Imprez 
so, ni la tradicion que Conserva, consta en otra parte. g 
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ROMANCE VIGÉSIMO QUINTO. 


D, las ganancias de amor, 
señores, no ayays cudicia, 
que quanto bien da en vn año 
todo lo quita en vn dia, 

por el val de la esperanca 

mi desseo en compañía, 
caminaua muy contento 

para donde amor viuia, 

con el resplandor guiado 

de la diosa á quien seruia, 
cuya luz, tocando al alma, 

ó qué bien que parecia; 

el amor, quando lo supo, 

á recebirme salia, 

y con alegre semblante 

desta suerte me dezia: 

Muy gran placer me aucys hecho 
en esta vuestra venida, 

si quereys sueldo en mi corte 
con ventaja se os daria, 

y si dama á quien seruir 

que os tengan todos embidia, 
de acomodaros en esto 
infinito holgaría. 

Yo no vengo á ganar sueldo 
ni en tu casa le querria, 
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ROMANCERO DE 
que contigo, no ha partido 
sino á merced estaria; 
ni quiero pedirte dama 
ques muy hermosa la mia, 
sólo á demandar fauor 
es agora esta venida, 
contra la que ansí me trata 
y de tus leyes se oluida. 
Amor buelue por tu honrra, 
que no es bien que se permita 
que vna muger te desprecia 
y á quien la sirue persiga. 
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EDICIÓN DE 
PALOMA DÍAZ-MAS 


ESTUDIO PRELIMINAR DE 
SAMUEL G. ARMISTEAD 


Contiene el estudio preliminar, 
el texto, las notas al 

pie y la tabla de la edición 
publicada en 1994 por Edi> 


torial Crítica y en la cual 
figuran el prólogo, el aparato 
crítico, las notas comple> 
mentarias y otros materiales 


16. EL CID PIDE PARIAS AL MORO 


TEXTO A 


Por el val de las Estacas pasó el Cid a mediodía 
2 en su caballo Babieca, oh, qué bien que parecía. 
El rey moro que lo supo a recibirle salía; 
4 dijo: —Bien vengas, el Cid; buena sea tu venida, 
que si quieres ganar sueldo muy bueno te lo daría 
Ó o si vienes por mujer darte he una hermana mía. 
—Que no quiero vuestro sueldo ni de nadie lo querría; 


[16] El romance, de origen desconocido, parece aludir a un episodio fundamen- 
tal de la historia del Cid: cómo el caballero fue a Sevilla (hacia el año 1079) 
a cobrar los impuestos (parias) que el rey moro Al-Motamid debía al rey de 
Castilla, Recuérdese la hipótesis de Menéndez Pidal de que la falsa acusación 
de haberse quedado con lo mejor de las parias pudo haber sido la causa del des- 
tierro del Cid de Castilla, episodio que se narraría en las primeras hojas (perdi- 
das) del Cantar de Mio Cid. No obstante, ello atestigua la antigúiedad de la leyen- 
da, pero no necesariamente que el romance derive de la épica antigua. 

Se incluyó, glosado, en un pliego de Cracovia y en al menos tres manuscritos 
del siglo XVI: el de Juan de Pedraza, el de Elvas y uno hoy perdido de la Biblio» 
teca Nacional de Madrid, cuyo texto publicó Durán (es nuestro texto A); fue 
también contrahecho como alegoría amorosa. Además, la Segunda Silva y Timo- 
neda en su Rosa española incluyen otro romance de idéntico inicio y algunos 
versos comunes a éste, pero de final muy distinto, ya que en vez del asunto 
de las parias se narra cómo El Cid combate y mata al rey moro Abdalla. El nuestro 
ha pervivido en la tradición oral de la isla de La Gomera (de donde es nuestra 
versión B) y además algunos de sus versos contaminan versiones castellanas de 
La penitencia de don Rodrigo. 


*valle*. Parece un topónimo 
ficticio. Especialmente interesante es el 
inicio de la versión del manuscrito de 
Pedraza, la única que presenta el exor- 
dio «De las ganancias del Cid, / seño- 
res, no hayáis cudicia, / que cuanto 
gana en un año / todo lo pierde en 
un día. / Con quinientos caballeros / 
que lleva en su compañía / por el val 
de las Estacas...». Aunque ese inicio 
no se ha conservado más que en el men» 
cionado manuscrito, debió de ser ori- 
ginal del romance y muy conocido, a 
juzgar por las alusiones a las ganancias 


del Cid (como paradigma de lo que, 
después de ganado, se pierde con faci- 
lidad) que aparecen en textos del siglo 
XVII, como algunas ensaladas, el Vo- 
cabulario de refranes de Correas o La pí- 
cara Justina. 

2 qué bien que parecía: “qué buen as- 
pecto tenía”; el hemistiquio es formu- 
Místico. 

3 sueldo: aquí en el sentido de “paga 
que se da a un soldado mercenario”. 

7 El Cid indica que guerrea por vo- 
cación, no a cambio de una remunera- 
ción económica, lo cual cuadra perfec- 
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que ni vengo por mujer, que viva tengo la mía. 
Vengo a que pagues las parias que tu debes a Castilla. 
—No te las daré yo, el buen Cid; Cid, yo no te las daría; 


—Si por bien no me las das, yo por mal las tomaría. 
—No lo harás así, buen Cid, que yo buena lanza había. 
—En cuanto a eso, rey moro, creo que nada te debía, 


8 
10 
si mi padre las pagó hizo lo que no debía. 
12 
14 
que si buena lanza tienes por buena tengo la mía; 
16 


mas da sus parias al rey, a ese buen rey de Castilla. 
—Por ser vos su mensajero de buen grado las daría. 


tamente con la mentalidad hidalga del 
siglo XVI (época de la que data esta 
versión), aunque seguramente era muy 
otra la actitud del Cid histórico, y des- 
de luego lo es la que se refleja en el 
Cantar de Mio Cid. 

9 parias: “tributo que paga un prín- 
cipe a otro, en reconocimiento de su 
superioridad”, 

Y Da a entender que el pago de ese 
tributo era una costumbre inveterada, ya 
que se pagaba porlo menos desde tiempos 
del antecesor del «rey moro» en el trono, 

2 por bien... por mal: “por las bue- 
nas... por las malas”. 


B Es, naturalmente, una amenaza 
de resistir con violencia. 

Y nada te debía: es expresión formu- 
lística (sale, por ejemplo, en nuestro 
núm. 44, El alcaide de Alhama), aquí 
con el sentido de *no te voy a la zaga, 
no estoy en inferioridad de condi- 
ciones”. 

17 Es humorístico el cambio de 
actitud, motivado por la amenaza ve- 
lada del Cid en el verso 15; más ex- 
plícito resulta el miedo del moro en 
ls versiones orales modernas, en las 
que el Cid hace bastante más que ame- 
nazar. 


EL CID PIDE PARIAS AL MORO $9 


TEXTO B 


Verde montaña florida, 
el verte me da alegría. 


Por las vegas de Granada iba el Cid al mediodía 


2 con su caballo Babieco que al par que el viento corría 
y doscientos caballeros que lleva en su compañía. 

4 Iban contando hazañas para llevar alegría, 
iban contando hazañas cadi cual de sus amigas: 

6 unos las dejan preñadas, otros las dejan paridas 
y otros las dejan doncellas, ambas del amor rendidas. 

8  —Yaquetodos haiscontado —respondió el Cid enseguida—, 
ya que todos hais contado contaré yo de la mía.— 

lo Metió la mano en su seno y sacó la Virgen María: 
—Cata ya aquí la que yo amo de noche y también de día, 

12 siempre la tengo conmigo y la llevo en mi compañía.— 
El rey que lo está mirando de un mirador que tenía: 

14 —Bien venido seas, Cid, buena sea tu venida. 


Si venís a ganar sueldo, doblado te lo daría; 


IÓ si venís a tornear moros, 


seráis señor en Turquía; 


si vos venís a casar, casaréis con hija mía. 


* La mención de las vegas de Grana- 
da es prácticamente formulística y apa- 
rece en diversos romances, especialmen- 
te fronterizos. El pareado que precede 
es el estribillo o responder habitual en 
los romances canarios, que normalmen- 
te son cantados por una sola persona, 
respondiendo a coro los circunstantes 
con el estribillo tras cada dos hemisti- 
quios. 

2 Nótese la fidelidad en el recuerdo 
del nombre del caballo, aunque aquí 
«masculinizado» con terminación en -0. 

%+ Los versos 4 al 12 son producto 
de una contaminación con otro roman- 
ce viejo que suele titularse El tornadizo 
y la Virgen, Pero aquí adquieren un sen- 
tido distinto: ya no se trata del con- 
vertido al islamismo que expone su vida 


por hacer ostentación de su antigua fe 
no abandonada (como en el texto an- 
tiguo), sino que la inclusión del frag- 
mento contribuye a presentar la figu- 
ra del Cid como un recto caballero 
cristiano. 

7 ambas: entiéndase “todas”, 

* hais: “habéis”. 

2 el rey se refiere al moro. 

5-17 Nótese la fiel conservación de la 
proposición paralelística de la versión 
antigua, aunque las formulaciones sean 
distintas. En el verso 16 la frase formear 
moros “combatir (en torneo) contra los 
moros” debe de ser reinterpretación de 
alguna formulaciónantigua en que el rey 
propondría al Cid si se quería tornar moro 
*volverse moro, convertirse al islamis- 
mo”; ello haría perfectamente explica- 
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18 —Yono vengo a ganar sueldo, no lo he ganado en la vida, 
y tampoco a tornear moros que mejor ley es la mía; 

20 tampoco vengo a casarme, que mi Filumena es viva: 
vengo a llevar unas parias de mi tío”! rey en Castilla. 

22 —Ésas no las llevas, Cid, que él a mí me las debía. 
—O las ha de llevar, perro, o te ha de quitar la vida. 

24 —Habla poco a poco, el Cid, mansito y con cortesía, 
que quizás hay en mis cortes quien vuelva por la honra mía.— 

26 El Cid llevaba una espada que ciento seis palmos tenía; 
cada vez que la bandeaba hierro con hierros hería, 

28 cada vez que la bandeaba temblaba la morería: 
de tres en tres los mataba, de seis en seis los enjila. 

30 —Vuelta, vuelta, mi caballo y mi lanza clavellina, 
que si vas ensangrentada yo te lavaré en Castilla 

32 que mi mujer es curiosa y mi hija doña Elvira 
y si así no lo hicieran yo les quitaré la vida. 


ble la negativa basada en que «mejor ley 
(“religión”) es la mía» del hemistiquio 
19h, que con la formulación que aquí 
tenemos resulta, en cambio, un tanto 
incongruente. 

20 La sustitución de la primitiva Ji- 
mena por el homófono Filumena debe 
de ser consecuencia de la vitalidad en 
la tradición de La Gomera del roman- 
ce de Blancaflor y Filomena, que hace 
del segundo un nombre de mujer con 
solera romancística. 

2 ha: “he”; perro: es apelativo infa- 
mante, que se daban mutuamente mo- 
ros y cristianos. 

35 cortes: aquí debe de ser “la corte, 
el séquito del rey”. 

27 bandeaba: “movía a un lado y a 
otro". El segundo hemistiquio quiere 
decir que con su espada (hierro) gol- 


peaba el Cid las armas de los moros. 
No sabemos de dónde provienen estos 
versos, ya que en los textos antiguos 
no se describe ninguna agresión direc- 
ta del Cid a los moros, aunque sí hay 
una sutil amenaza. 

29 enjila: es pronunciación dialectal 
de enhila “ensarta”. 

39 clavellina: parece haber sido en- 
tendido como adjetivo elogioso, o tal 
vez como el nombre propio de la lanza. 

% curiosa: en el sentido de “limpia, 
aseada, hacendosa*. Elvira es el nom- 
bre de una de las hijas del Cid en 
el Cantar, y cl de una de las hijas 
de Fernando Í; pero no tiene por qué 
ser herencia épica, ya que también 
es nombre frecuente en el romance- 
to, especialmente apetecible para rimas 
en ía. 


